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ЯЗЫКИ КОРЕННЫХ НАРОДОВ СИБИРИ И ДРУГИХ РЕГИОНОВ: 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ

О. В. Субракова
кандидат филологических наук 

Хакасский научно-исследовательский институт языка, 
литературы и истории, г. Абакан

РАЗВИТИЕ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКОЙ  
ТЕРМИНОЛОГИИ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ  

НА ХАКАССКОМ Я ЗЫ КЕ В ПОС ЛЕДНИ Е ДЕСЯ ТИЛ ЕТИЯ

Периодическая печать, как средство массовой коммуникации, явля­
ется составной частью письменной формы функционирования языка и 
имеет специфические особенности. Одним из отличительных свойств 
печати считается автоматизация и стандартизация средств выражения. 
Стандарт -  необходимое условие существования любой газеты, так как 
невозможно было бы каждый раз, описывая типичные ситуации и явле­
ния, изобретать особые средства выражения [1, 96]. А для читателя га­
зеты отшлифованный стандарт на страницах газеты -  образец правиль­
ной литературной речи.

В настоящее время в связи с коренными изменениями социальной и 
профессиональной дифференциации населения страны наблюдается 
дальнейшее расширение тематики, содержания информации, появление 
новых специальных областей науки, обусловленных научно- 
технической революцией, оказывающей огромное воздействие на 
функционирование, развитие и взаимодействие языков. Тематика газет 
довольно широка -  помимо международных событий включаются со­
общения о жизни страны, республик, представлена производственно­
экономическая тематика, имеются различные рубрики, информирую­
щие о событиях политической, культурной жизни и спорта, науки, об­
разования и здравоохранения. Столь же разнообразны и стили пред­
ставленных статей: от коротких информационных хроник до очерков, 
фельетонов, рассказов и т.п.

Что касается хакасского языка, организация и развитие специфиче­
ского стиля газеты с самого начала ее издания на родном языке оказали 
огромное влияние на функциональное развитие литературного языка в



его устной и письменной формах,1 отразившееся на его внутриструк- 
турном развитии. Как известно, чем более функционально развит язык, 
тем более развиты его лексико-семантическая, стилистическая и син­
таксическая системы. При этом процесс обогащения и совершенствова­
ния наиболее интенсивно происходит в лексике, так как объем словар­
ного состава литературного языка в основном определяется объемом 
его общественных функций. Применение хакасского языка в сферах 
массовой коммуникации вызвало необходимость создания и развития 
активного фонда в терминологических системах по различным отрас­
лям экономики, науки, культуры и прежде всего общественно- 
политической терминологии, которая составляет один из неотъемлемых 
элементов общественно-политического стиля хакасского языка, имею­
щего, в свою очередь, чрезвычайно широкую сферу функционирования 
и различные формы проявления.

В формировании и развитии лексики общественно-политического 
стиля ведущая роль принадлежала и принадлежит внутренним ресурсам 
самого хакасского языка, что проявлялось прежде всего в активизации 
использования собственных слов, которые раньше относились к обще­
употребительной, узкоспециальной и локальной лексике.

В упорядочении общественно-политической лексики хакасского язы­
ка большую роль сыграли издание «Хакасско-русского словаря» (1953 г.), 
«Русско-хакасского словаря» (1961 г.) и «Краткий словарь общественно- 
политических терминов» (1955 г.), подготовленный и изданный Д. Ф. Па- 
тачаковой.

В последнее время образование новых слов-терминов.2 которые ис­
пользуются в «Хакас чирі», идет различными путями.

Как и прежде, продуктивным способом обогащения терминологии 
является семантическое переосмысление старых слов, в результате чего 
многие хакасские слова, наряду со старым, приобретают новое, допол­
нительное значение. Например, слово хазна ‘государственная казна' 
обозначает новое понятие ‘государство, страна’. Сейчас это слово по­
лучило широкое распространение на страницах газеты в таких сочета­
ниях и выражениях, как: хазна думазы ‘государственная дума’, хазна 
чӧбі ‘государственный совет’, хазнаның устаа ‘руководство страны’ и

1 На первой стадии создания газеты «Хызыл аал» (1927) применение по отношению к хакас­
скому языку понятия «литературный язык» весьма условно, здесь применимы больше поня­
тия «письменный стандарт» или «норма» и стремление к упорядочению системы языка
2 Под новыми словами понимаются как собственно новые, впервые образованные или заим­
ствованные из других языков, так и слова, известные в хакасском языке и ранее, но упот­
ребляющиеся ограниченно за пределами литературного языка или ушедшие на какое-то 
время из активного употребления, а сейчас ставшие широко употребительными.



мн. др. Таким же термином становится слово чӧп ‘совет, согласие’, оно 
сейчас употребляется как термин общественного значения: ‘государст­
венный совет’, Чон чӧбі ‘народный (хакасский) совет’, ӧӧркі чӧп ‘Вер­
ховный совет’. Слово алызыг ‘перемена’ используется как термин ‘пе­
рестройка’, слово тӧреміл ‘постоянный’ образует сочетание: тӧреміл 
тогынхаң комиссия ‘постоянно действующая комиссия’; тынаг ‘покой, 
отдых’ обозначает понятие ‘пенсия’; тынагдагы кізі ‘пенсионер’; 
тынага сыгарга ‘идти на пенсию’; ӱлгӱ ‘власть’ используется и как 
термин ‘правительство’.

За счет внутренних ресурсов хакасского языка по моделям русских 
слов и словосочетаний создаются кальки типа: пос устаныс ‘самоуправ­
ление’; орындагы пос устаныс ‘местное самоуправление’; хабар 
таратчаң кін ‘информационный центр’; кӧрігңі ‘наблюдатель (на выбо­
рах)’; сан пиріс ‘отчет’; табыг чыындызы ‘выборный фонд’, чарыдыглыг 
ӧн ‘совещательный голос’, сан пиріс ‘отчет’, тогыс чохтар ‘безработ­
ные’, істенісче паза чуртас тилізінңе Министерство ‘Министерство 
Труда и социального развития’ и мн.др.

При помощи аффиксов -ӌы/-ӌі, образующих название профессий и 
специальностей, образованы новые слова, такие как: малцы ‘скотовод’, 
хоііӌы ‘овцевод’, тагчы ‘горняк’, хырачы ‘земледелец’, саічы ‘сплав­
щик’, чайаачы ‘творческий работник’, кибелісчі ‘поэт’ и др.

При помощи аффиксов -ыс/-іс, -ыг/-іг образованы новые слова с абст­
рактным значением, например: сидіксініс ‘трудности’, кестеніс ‘стрем­
ление’, киртініс ‘вера, религия’, тогырланыс ‘пререкание, протест’, 
тирініс 1) снаряжение, оснащение 2) вооружение, наа техниканаң 
тирініс ‘оснащение новой техникой’, матырланыс ‘геройство’, 
хыгыртыг ‘приглашение’ и т.д. Газета начала широко использовать ранее 
малоупотребительные слова, которые сейчас получили широкое распро­
странение: тилекей ‘земной шар, мир’, ‘вселенная’; пайзаң ‘дворец’, хан 
тигір ‘космос’, хан тигірчі ‘космонавт’, арчан суг ‘минеральная вода’, 
чайаан ‘творец, бог’, чир-чайаан ‘природа, окружающий мир’, полта 
‘смысл, содержание’, тархын ‘история’, сагат 'час, время’, сӧбіре ‘се­
мья’, кинде ‘бумага’, таам ‘цель, заветное желание’, торе ‘устои, поряд­
ки, закон’, мӱче(л) ‘календарь’ и мн.др.

Следует заметить, что некоторая часть читателей «Хакас чирі» не­
сколько негативно воспринимают замену глубоко укоренившихся терми­
нов культура, история, календарь, район, улица, кнес (председатель) но­
выми словами чӱлӱн, тархын, мӱче(л), аймах, орам(а), чало.

Имеются термины, заимствованные из языков Средней Азии. Сюда 
можно отнести слова: бахча ‘сад’, сахман, пагат ‘минута’, ӱзӱм ‘вино­
град’ и др.

Периодическая печать в последние десятилетия продолжает заимст­
вовать терминологию из русского языка и международную терминоло­
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гию, например, это такие слова, как: инаугурация, пейджер, маркетинг, 
менеджер, дотация, губернатор, бизнес, бизнесмен...

Анализ терминологии последних десятилетий в периодической печати 
на хакасском языке позволяет сделать следующие выводы: работа по раз­
витию и упорядочению терминологии идет интенсивно, но вместе с тем 
терминология требует усовершенствования, для чего необходимо специ­
ально исследовать вопросы терминологии и издать более полный словарь 
общественных терминов.
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Summary. The paper discusses the peculiarities of the social and political 
terminology of the periodical press in the Khakas language for the last decade.

Д. Б. Рамазанова
доктор филологических наук 

Институт языка, литературы и искусства 
имени Галимджана Ибрагимова 

Академии наук Республики Татарстан, г.Казань

К ИЗУЧЕНИЮ ВОСТОЧНЫХ Д И А Л Е К Т О В  
ТАТАРСКОГО ЯЗЫКА

В последнее десятилетие объектом наших конкретных исследований 
явились татарские говоры Тюменской, Омской, Новосибирской, Томской 
и Кемеровской областей. Распространенные на этой большой террито­
рии говоры с середины прошлого века изучались учеными неоднократно, 
и место их определялось в диалектной системе татарского языка под на­
званием восточный диалект.

Первая научная интерпретация этих говоров в пределах вы­
шеназванных областей была предпринята в начале 1940-х гг. С. Амиро­
вым (1940; 1941). К сожалению, успешно начавшаяся творческая дея­
тельность ученого была прервана войной. Известный ученый-диалек­
толог Л. Заляй (1938; 1947) также рассматривал эти говоры в диалектной 
системе татарского языка, включил их в восточный диалект. Вместе с тем 
имеющиеся в его распоряжении материалы были весьма скудными. 
Значительный вклад в изучение восточного диалекта внес 
Г. X. Ахатов (1958; 1960; 1963; 1965; 1977), который изучал говоры в 
пределах тоболо-иртышского диалекта.
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